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Meng Haorén,
Mountain glow
tradukita de N. N. 77

Mountain glow sudden west set
Pond moon gradually east up

Loose hair enjoy evening cool

Open window lie idle spacious

Lotus wind carry scent air

Banboo dew drip clear sound

Wish fetch sound qin pluck

Regret not perceive sound appreciate
Feel this think of old friend

Whole night labour dream think

Traduko de la éina poemo “Shan guang” de MENG HAORAN (%689 — 1740) en la Anglan de N. N. 77.
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